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          M E I N  C R E D O :   E in  f a c h   g u t e ,  c h a r a k t er  v o l l e  W eine     m a c h en

    M y  p h i l o s o p h y   –  s im  p l y  t o  m a k e  g ood    wine    s  wi  t h  c h a r a c t er

 

Johannes Schönbrunn

„… dafür haben mein Großvater und Vater ideale Voraus-
setzungen geschaffen – Weinberge in Toplagen, ein moderner 

Sortenspiegel und am Wichtigsten, Vertrauen und Freiheit. 
Somit kann ich mich im Weinberg und Keller 

verwirklichen, um meinem Credo gerecht zu werden. 
Ich bin überzeugt, dass man nur in dem man Ungewohntes 

wagt, auch Ungewöhnliches erzeugen kann.
 

Wie kommt der gute Tropfen in die Flasche?
 

Durch individuelle Laubarbeiten, Ertragsbeschränkung und 
mehrfache Lesedurchgänge … mit anderen Worten: 

Mit enorm viel Handarbeit und Präzision wollen wir nur das 
Beste aus unseren Weinbergen herausholen.

 
Weine, die durch Finesse, Aromenvielfalt und Ausgewogen-

heit begeistern und überzeugen, sind unser Ziel. 
Meine Motivation ist es, alles zu geben, 

damit man die Passion auch im Glas schmeckt. 

Das treibt mich an – Tag für Tag.“

”… my father and grandfather have provided the ideal 
conditions to follow my philosophy – vineyards in ideal loca-
tions, a diverse mix of grape varieties, and, most importantly, 
the belief and freedom to create signature wines. With these 
foundations I am able to craft unique wines using innovative 
winegrowing and vinification methods. I strongly believe that 
to make exceptional wines one must break new ground.
 
How is distinctive wine made?

 
Precision and intense manual labour are the key. 
By reducing yields, employing strict canopy management and 
harvesting several times by hand we are able to grow the best 
possible fruit for vinification. 

Our ultimate goal is to produce wines that inspire through 
finesse, aroma and balance.

 
This motivates me – day in, day out.“

Seit 2007, nach Lernstationen 
im In- und Ausland, leite ich den 
Außenbetrieb und den Keller des 
Weinguts mit einem klarem Ziel 
– nie stehen zu bleiben und mit 
Hingabe und Sorgfalt einzigartige 
Weine zu produzieren.



 

     J E D E N  TA G  A L L E S  G E B E N ,  D A M I T  M A N  D I E   PA S S I O N  A U C H  I M  G L A S  S C H M E C K T

	  	   	     W e  do   ou  r  upmost       to   in  f use     ou  r  passion       in   each     d r op   y ou   d r ink   

Martin Schönbrunn

„Dank des intuitiven Innovationsgeistes meines Vaters 
Martin habe ich heute beste Voraussetzungen im 

Weinberg und im Keller. 
Er sorgte frühzeitig für einen ausgewogenen 

Sortenspiegel mit einem guten Mix aus traditionellen 
und internationalen Rebsorten.

Mit der Einteilung der Weine nach Lage, 
Ausbaumethoden und reduziertem Ertrag 

beschritt er einen neuen Weg.
 

Bereits im Einführungsjahr der selektiven Weinserie 
Passion wurde er für diese beim internationalen 

Verkostungswettbewerb Mundus Vini mit 
Gold ausgezeichnet. 

Damals ein Meilenstein – bis heute unser Ansporn, 
authentische und erlesen Weine zu kreieren.“

”Thanks to my father’s intuitive Innovationsgeist I now 
have the best conditions in our vineyards and cellar. In 
the early stages of the winery Martin created a balanced 
mix of traditional and local grape varieties. 

He started with the segmentation of the wines according 
to reduced yields, vineyard location and vinification 
method. 

The same year that he created our premium wine 
series Passion, he was awarded a gold medal at the 
international wine tasting Mundus Vini. 

This was truly a milestone, today we still strive to create 
such authentic and exceptional wines.“



	 G e g r ü n d e t  m i t  V i s i o n  u n d  H i n g a b e

	    F o u n d e d  w i t h  V i s i o n  a n d  d e d i c at i o n

„Meine Großeltern haben den Grundstein für das 
Weingut gelegt. Mitte der 60er Jahre verschrieben sie 

sich komplett den Reben und des Weinmachens.

Stets erpicht auf Weinberge in Spitzenlagen, brachten sie 
so das Weingut auf einen guten Weg. 

1982 eröffneten sie dort zusammen mit meinem Vater 
Martin den Weinausschank, der bis heute zum geselligen 

Herzstück des Weinguts zählt.“

”My grandparents founded the wine estate in the mid 
60s and have been dedicated to winemaking ever since.
 
Constantly eager to gain vinyards in top locations, they 
led the winery in the right direction.  

In 1982 my grandparents, together with my father,  
opened our wine restaurant which remains the core of 
the winery.“

Josef Schönbrunn



	R  e s p e k t  v o r    d e r  N at u r ,  u m  a u t h e n t i s c h e  W e i n e  z u  e r z e u g e n 

	  	                          R e s p e c t  n at u r e  t o  c r e at e  a u t h e n t i c  w i n e s

Mit traditioneller Handarbeit in begrünten Weinbergen, 
einer harmonischen Bodenpflege, nützlingsschonendem 
Pflanzenschutz und biologischer Schädlingsbekämpfung  
schaffen wir die Grundlage für gesunde, vollreife Früchte.

Nach ständiger Reifekontrolle und durch selektive Lese 
ernten wir im Herbst die Trauben, aus denen wir mit 

Hilfe bewährter und innovativer Ausbaumethoden im 
Keller natürliche und bekömmliche Weine 

voller Frische und Eleganz gewinnen.

To create healthy and fully ripened grapes we use manual 
vineyard management techniques, cover cropping, 
harmonic soil care and biological pest control.  

With traditional, well-established methods, and 
innovative vinification techniques we make natural, 
wholesome wines, characterised by freshness 
and elegance.  



Unser Weingut liegt in Württemberg, im Unterländer 
Dreieck zwischen Heilbronn, Neckarsulm 

und Weinsberg, umgeben von Weinbergen. 

Der Weinort Erlenbach-Binswangen, am Fuße des 
Kaybergs (317 m), mit seinen 5.000 Einwohnern und 

250 ha Rebfläche, ist eine der größten und bekanntesten 
Weinbaugemeinden Württembergs.

 
Hier stehen unsere Reben in besten Hanglagen auf 

tiefgründigem, nährstoffreichen Lößlehm- und warmen 
Keuperböden, welche unseren Weinen ihren 

unverwechselbaren Charakter verleihen.

Our winery is situated in the wine-growing region 
Württemberg, between the cities Heilbronn, Neckarsulm 
and Weinsberg. 

The wine village Erlenbach-Binswangen, located at the 
foot of the Kayberg (317 m), with its 5,000 inhabitants, 
is surrounded by 250 hectares of vineyards. It is in one 
of the largest and most well known wine districts in 
Württemberg. 

Our vines grow here on rich clay and keuper soils. The 
local terrain and prime vineyard locations give our wines 
their distinctive character.   

   		  B e s t e  l a g e n  f ü r  Sp  i t z e n w e i n e

		   	  T h e  B e s t  l o c at i o n s  f o r  h i g h  q u a l i t y  w i n e s

W e i n r e g i o n  |  w i n e  r e g i o n 

W ü rtt  e m b e r g



      W e i n  i s t  d i e   e d e l s t e  V e r k ö r p e r u n g  d e r  N at u r

      W i n e  i s  t h e   m o s t  s o p h i s t i c at e d  p r o d u c t  o f  n at u r e

Wir bieten unsere Weine in drei Kategorien an, welche 
sich durch Ertrag, Lage und Charakter unterscheiden:

P r e m i u m w e i n e  Pa s s i o n
Selektive Topweine

G u t s w e i n e
Hochwertige Tropfen

T r a d i t i o n s w e i n e
Regionale Klassiker

We produce wines in three categories distinguished by 
yield, location and character:

P r e m i u m w e i n e  Pa s s i o n
Selected premium wines

G u t s w e i n e
High quality wines

T r a d i t i o n s w e i n e
Regional classics

Friedrich Hebbel



     Pa s s i o n :   k l e i n e  e rt r ä g e  –  g r o SS  e  W e i n e

	  			                Pa s s i o n :  S m a l l  y i e l d s  –  u n i q u e  w i n e s 

Premiumweine PASSION sind unsere selektiven 
Topweine. Für unsere Premiumserie verwenden wir nur 
vollreife, erlesene Trauben aus stark reduziertem Anbau 

in Spitzenlagen, die wir im individuellen 
Ausbauverfahren keltern und reifen lassen. 

Unser Motto lautet:  kleine Erträge – große Weine.

Es entstehen ausdrucksstarke Weine mit viel Tiefgang, 
teilweise im Barrique und Holzfass ausgebaut.

We call our premium wines Passion. For these exclusive 
quality wines we only use fully ripened grapes from strongly 
reduced yield vineyards in our best locations. 
Through unique vinification methods and ageing processes 
we create our signature wines. 
Our motto is simple: small yields – unique wines.   

Expressive wines with depth are created, some aged in 
barrique or wooden barrels. 



   		G   u t s w e i n e  i n  ü b e r z e u g e n d e r  Q u a l i tät

		    G u t s w e i n e  –  W i n e s  w i t h  q u a l i t y  y o u  c a n  ta s t e

Gutsweine sind unsere hochwertigen, 
ertragsreduzierten Spitzenweine. Sie zeichnen sich durch 

Struktur und eine harmonische Aromatik aus.
Überwiegend regionale Weinsorten wie Riesling, Kerner, 

Lemberger und Samtrot werden mit Sorgfalt in 
unverwechselbarem Stil ausgebaut. 

Gutsweine are our high quality wines from reduced 
yield vineyards. These wines are characterised by 
structure and a harmonious aroma.  Wines are mainly 
made from regional grape varieties, including Riesling, 
Kerner, Lemberger and Samtrot, known for their 
distinctive style. 



   		  T r a d i t i o n s w e i n e  –  u n s e r e  H e i m at k l a s s i k e r

		   	        T r a d i t i o n s w e i n e  –  o u r  l o c a l  c l a s s i c s

Traditionsweine sind regionaltypische Weine, welche 
auschließlich aus heimischen Rebsorten gewonnen 

werden. Sie sind fruchtig, lebendig und am besten jung 
getrunken. Die perfekten Begleiter für jeden Tag. 

These traditional wines are made exclusively from 
local grape varieties. They are fruity, lively and best 
drunk young. 
Wines to enjoy at any time and occasion.



	S  e n s i b l e s  H a n d w e r k

	  				A      f i n e  A rt

Weine herzustellen ist ein Handwerk das viel 
Aufmerksamkeit und Liebe zum Detail erfordert. 

Es ist unser tägliches Bestreben, diese Kunst 
zu perfektionieren.

Nicht nur die Arbeit in den Weinbergen, nah an der 
Natur, sondern auch zeitintensive Prozesse im 

Weinkeller, subtiles Fingerspitzengefühl und technisches 
Knowhow sind die Komponenten für unsere 

unverwechselbaren Weine.

Wenn traditionelles Handwerk auf Innovationsgeist 
trifft, entstehen Unikate, die Freude bereiten 

und Menschen beim Genießen verbindet.

Wine making is a fine art that requires attention to detail  
and an eye for perfection.

Technical skill, patience and time-intensive vineyard 
and cellar processes are the components of our signature 
wines. 

By combining traditional techniques with innovative 
thinking, we can design sophisticated wines that bring 
happiness and connect people.



	 W e i n m a c h e n  i s t  T e a m w o r k

	  		  W i n e  m a k i n g  i s  t e a m  w o r k

Viele fleißige Helfer tragen durch ihre individuellen 
Fähigkeiten bei, einen besonderen Wein in herzlicher 

Atmosphäre herzustellen.

Im Weinberg sowie Weinausschank haben 
wir treue und engagierte Mitarbeiter und Freunde, 

die uns schon viele Jahre begleiten und 
unsere Philosophie und Passion teilen.

Our distinctive wines are the product of our members 
of staff and their individual skills as well as our friendly 
wine making atmosphere.  

We are fortunate to have a passionate team who share 
our philosophy for creating great wines.



Weingut Schönbrunn GbR
Petersrain 1 | 74235 Erlenbach
Fon +49 (0)7132 951600 | Fax +49 (0)7132 9516020
info@weingut-schoenbrunn.de 
www.weingut-schoenbrunn.de

Anfahrt
Wir heißen Sie herzlich auf 

unserem Weingut willkommen!

In unserem Online-Shop unter 
www.weingut-schoenbrunn.de 

finden Sie die komplette Auswahl 
an Weinen, Sekten & anderen 

Köstlichkeiten.

Directions 
We look forward to welcoming you 
to our wine estate.

In our online shop at 
www.weingut-schoenbrunn.de you 
can find all our wines, and other 
delicacies. 

Erlenbach

Weinsberg

Heilbronn

WeißenhofA 6
A 81

Neckarsulm

 
Stuttgart

ca. 55 km

Würzburg
ca. 105 km 

Mannheim
ca. 80 km

	   I h r  W e g  z u  u n s

	     	   H o w  t o  f i n d  u s


